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DEVOTED TO PRONUNCIATION AND AMENDED SPELING.

Vou. 11, 6.

Toronto, CANADA, April, 1393.

NZ 56.

SPEECH-DISTRICTS.

We shud aim at speech free from local
color,  Advoeacy of London, Dublin or
anywhere els shud ceas. Dr Lioyd, Liv-
erpooi, has eivn his views (in Newere
Sprachen, July, 1825) on some points:—

“The time has gon by when any geografic stan-
Aard of good I'nglish was posibl. The best Eng-
lish is that which avoids vulgaritis of evry clas
and GIVS FEWEST SIGNS OF LoCALITY. Careful
speakers naturaly strive te divest themselvs of
vulgarisms and localisms. Hence theris a con-
tinual asimilating tendency in the pronunciation
of careful speakers,—a tendency which never
quite fulfils itself, but which nevertheles is now
the actual, if hinperfect, standard of corect Eng-
glish speech. Under these circumstances any
local standard is sure to be false; and none more
so than that of London, becaus no other place
has more pronounced or more abhorrent local-
isms. The reason why London localisms ar par-
ticularly abhorrent is that they proceed from
below. They ar the ofspring of Cokny coruption
and hence convey sugestions of vulgarity such as
ar not conveyd by the national localisms of an
Irishinan, a Sceotsman or an American.”

Excluding localitis, ther ar some dist-
ricts wherin prevails speech aproximatly
uniform. Of this, Lloyd says:—

“The largest homo=eneos body of English pro-
nune a'ion which exists at the presnt momeut is
that which extends from the Ohio northwards,
counting thirty milions of speakers. The next,
les ho uogeneos, but very disiinguishabl, is that
of the Suthern States. The third, which also in-
ciudes minor varietis is Northeen English eduo-
cated speech extending from about the tifty-third
to about the fifty-fifth paralel of north latitude.
The London area comes fourth, and is in many
ways unfited to furnish the standard of good
Bnglish speech. 1t is neither central, nor homo-
ceneos, nor stable, nor preponderant.”

Considering the population mentiond,
thirty milions, Lloyd must mean residents
north of the latitude of Cincinnati at the
mouth of the Ohio; or,in other words, the
northern United States and Canada (), in
which belt, except perhaps in New Eng--
land, ther is remarkabl uniformity from
IHalifax to San Francisco, from Atlantic to
Pacific. A Nova Scotian may travel o ful

week by fast express, and, when he halts
in California or British Columbia, be dis-
tinguisht with dificulty from a nativ.

As to how this came about Llovd has|
elswiere (Westuidpsior Rericw for March, {
1207) said: - '

“In Washinston's time the ruling dialeet was |
the suthern, and the hole Mississippi Valy and |
Canada took theiv Faglish in the fivst instance |

from the sonth.  But when setlers hegan to poar

into the Ohio Valy they came mostly by way of
New York and Pennsylvania [yet largely by Que-
bee and the 5t Liawrence], bringing with them a
northern dialect and pushing the suthern type
continualy further west.”

We ar told that

“New England has always had peculiaritis of
its own. lts rustic dialeets, immortalized by
Lowel, ar simply old rustic English transplanted
to a western soil; while Boston, on the other
hand, has been so sensitiv to English literary in-
fluences that its pronunciation is to-day nearer
to that of London in some particulars than that
of Liverpool or Manchester.”

Of the speech of the Suthern States we
lern that it

“apears to havbeen the most stable. It has
striking reseinblances to London-English of 100
or 120 years ago, and for that reason is very much
les removed from our northern-English than it
is from ordinary London-English of the presnt
day. The reason for its stability mnay perhaps
be the comparativ absence of great citis, the eti-
quet of a conipact ruling clas and the markt seg-
regation of the lower orders. In London the
coruption ot lan;uage seems to proceed chiefly
from below.”

DIALECTLES SPEECH.

A comunication with the title above is
in the November number of our polyglot
contemporary, Le Maitre Phonetique (20 to
32 pages octavo monthly, 11 route de Fon-
tenay, Bourg-la-Reine, Seine, France, 3
francs a year). The articl is by Prof. Ke-
witsch, Freiburg, Germany, with coments
by Father Spieser, Waldhambach, and by
Prof. Vietor, Marburg. Itis a pleathat,in-
sted of dinlectic coloquial, standard speech
be givn in Le Maitre Phonetique—-so im-
portant that we quote largely from it. In
the pages of Le Haitre Phonetique (May,
18389), ably seconded by Rev.J. 1. Kidder,
Owego, N. Y., we urged this. The English
part of Le Maitre Phonetique has never
been satisfactory, say others. Mr Kidder
went so faras to say, “1f Englishisspoken
so anywhere on the face of the erth, may
God hav mercy on the place and sehd «
scoolmaster!” In July, 1891, after Doctor
Sweet had ritn in German for Germaus 2
primer of spoken English (Klementarbueh
des (Cosprochensn [dngliseh) we again calld
atention to this, quoting with other things
fron a notice of the Kiewmentorbuel in Th
Atdeneenia for 23d August, 1890

“The pronunciation noted scems somewhat
stovenly, thae i+ to say, elisions apear move fre-
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quent and the difrence between the strest and
unstrest sounds of certn words greater than in
the average speech of certn peopl.”

If this be true of transatlantic speech,
where, for exampl, for Gladstone they say
gledst'n:, it is more marktly true in cisat-
lantic speech, where we say glwed'ston-
The Atheneum continues:—

“If we ar right in this opinion, it is a. pity that
the ‘Elementarbuch’ shud hav been so genraly
acceptedin Germanyasanauthority on orthoepy.
Doctor Sweet hiwmself, indeed, makes no such
claim for it; he seems rather to think that theris
no criterion for determining which of two pro-
nunciations is the beter. Weshud be ineclined to
say that, as the end of language is to be under-
stood, the intrinsicaly best pronunciation is that
which has the greatest degree of clearnes shovt

of what genral educated uzage agrees in condern-
ing as pedantic.”

When a word has a setld or “fixt” form,
it is easier for both printer and reader—
variant forms ar a vexatios nuisance in a
printing-ofice, where the dozen, hundred,
or thousand busy workers must agree to
act in concert. Variant forms hinder the
reader, too. He wants forms familiar to
his eye, forms which, stereotyped by habit
and use, right or rong, strike his mind as
a picture, and which he has not to stop to
spel out. This he finds much easier, and
prefers becaus it offers les resistance, for
“motion is in the direction of least resist-
ance.” But let Kewitsch speak in words
translated by Mr N.J. Werner, St Louis:

“The management permits each contributer
to portray his pronunciation as seems best to
him. This shifts the responsibility on the riter
of an articl and lessens the editer's own work.
The result is that readers ar burdend it not dis-
mayd inits perusal. When as a GermanIfinlit
dificult as wel as time-robbing to read such mat-
er in my mother-tung, what about the foriner?
Whoever wishes to treat of dialects shud con-
tribute toa jurnal of hisown cuntry. . . . . .
We rite not only to please ourselvs but that our

contribution may be red; els it might as wel be
lockt up in our desk.”

With Doctor Murray’s opinions, on which
the ninth plank in our Platform is bilt,
Kewitsch coincides in efect: for in maters
international

“One shud not be permited to talk therin just
as one's tung is twisted—as thoslouchin 1 in dres-
ing-gown and slippers; rather as if clothed in
dres-suit—but rite in the method believd to be
standard. Droping and sluring sounds come of
themselvs in quik speech; we can from distinet,
slow speech slide off into fast speech, not vice
versa. Ocasionaly short exampls of dialectic co-
loquial speech may be givn, but in the main text
standard alone.”

As to what is standard and its rigidity:

“Evrybody feels that ther is a standard speech
consisting of precise forms; otherwise each acter
on the stage cud speak as he pleasd. The speech
considerd standard by each nation rests ou cus-
tom, inclination, taste, imitation, compromi-e
and—fasion. The language of the stage isnot by
any means at all times and at all places the
saine. With the idea of standard pron mciation
is not necesarily asociated rigid uuniforwity.
{That pertains to orthograty, rather.] One can,
e. g., pronounce g in Freiburg either as k or 4
without ofending.

His prescription is:

“Place responsibility for the standard on the
management of Le Maitre Phonetique. Whoever
caris greater responsibility is more careful to
find the corect. Therby we obtain word-forms
uniform and more easily red. . . . Itis posibl
that a sub-editer for any language may er; wel,
erors may be disclosed and verified. At anyrate,
I prefer uniform pronunciation and prmt;'even
with erors in unimportant maters, to caos.

Altogether, Kewitsch has made out his
case; which Spieser and Vietor do not
controvert—-nor any one els up to Februa-
ry—but apear rather to endors.

The noble service done by our polyglot
contemporary wil be nobler stil by leav-
ing dialects todialect societis for each lan-
guage. Tel us what is “receivd” French,
German, Italian, Spanish, English, etc.—
Select what we ar to “aim at” (Murray)
and copy, not embaras and hinder us with
bewildering variety.

ReviziNg A HymNar.—The Presbyteri-
an Church in Canada some years ago de-
termind to hav a revized hymnal. Much
work has been done and expeuns incurd in
selecting and printing specimen colec-
tions, etc. InJune, 1896, “copy” was about
completed, when a motion was carid in-
structing the hymnal comitte to uze spel-
ing authorized by 4 Stundard Dictionary.
The succesful ten:erer for printing was
the Oxford University Press, over which
presides Mr Horace Hart, whom readers
of these pages for January, 1897, p. 8, wil
recognize as highly conservativinspeling.
1t is wonderful that his pres did not *all
go to everlasting smash” when endings
or, for onr, went thru it. Printers ar too
inflexibl in this. Mr Hart yielded: end-
ings in or ar uniformly carid out—not so
preterits in -f. Spelings like “distrest” ar
not uncomon, but preterits in -ed prevail.
We wud rather hav seen them carid out
consistently, which is not the case even in
the same hym. Thus, we find,

“Art thou weary, art thou languid,
Art thou sore distrest?” Hym 132

and, a few lines lower, in hym 132,
“Sorrow vanguished, labor ended.”
but again, in hym 81,

“By power oppressed, and mocked by pride,”
This long line givs the singer the mis-
leading idea that it has elevn sylabls, the
meter requiring but eight—an important
fault in vers, especialy if it is to be sung.
The foloing wil lead the singer aright:

“By pow'’r opprest, and mockt by pride,”
which Tennyson wud hav put, or perhaps:
“By pow’r oppress’'d and mock’d by pride,”

Conversly, tho, when -ed itself is a separat
sylabl it shud be preservd as a guide to
the singer; as in the same hym:

“The hills their fixed seat forsake;”
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g is explaind
g copyrighted,
g granted only on

The inconsistency in spelin
by some of the hyms bein
libe(ll'ty to uze them bein
condition that not an iota, evep j -
tuation, be changed. Tt is in sulcnhll)xl;rtrles
that beter forms like “distrest” ocur. Had
the compilers rectified those where they
had option they wud hav deservd greater
comendation, without a feeling of disa-
pointment at this inconsistency and the
litlnes of improvement,

CORESPONDENCE.
EASY TO READ—AGENT-NOUNS—NOTATION

Sir: I find that yur Amended Speling
is wonderfuly easy to read—just as easy
as comon speling. When I examin it ag
critic, like a proofreader, I am surprized
at the multitude of words afected mostly
for the beter. Beforehand I cud hardly
hav believd this posib! with so litl shok.

The use of er final as genralending for
agent-nouns is new to me. It simplifies.
It makes barrister agree in ending with
soliciter beter than with solicitor. I like
governer, visiter, etc. 1 consider this a
real step torward.

Yur notation of orthoepy is expressiv,
yet so simpl that it can be uzed by any
printer. Why nnt restore p for th in thin
as wel as 8 for th in thine? ’
Horseheads, N. Y. E. McNaig,

[The necesity for pis not haf as much
as for &; nor is p equal to 3 in legibility.
Besides, “the line must be drawn some-
where.” —EDITER.]

TENNYSON'S SPELINGS

Sir: In'the HErALD for October, 1897,
I calld atention to our prose clasics hav-
_ing instances of amended speling as wel
as clasic vers, specifying Carlyle. Tenny-

son, in his leters at any rate,did the same
as in his vers. Frequent exampls of this
ocur in Memoirs of Tennyson by his son
(McMillan, 1898), as in vol. ii, p. 184, may
be found, the’, pain’d, mention'd, call’d, in
elevn lines of large print. These forms
with apostrofe omited ar the same as ar
found in yur pages.

Toronto. A, E, H.

FIXT SPELING—DUBL LETERS—K—TH

Sir: I am glad that speling reformers
at last hav an organ wherin comon sens
prevails. New speling must be put be-
fore peopl gradualy, and all questions of
fonetics dropt. If yu enter into them, yu
wil find that each has his own peculiari-
tis of speech, which he wud want to ex-
press in evry one of his ritings. Asresult,
no two spel alike. I point to comunica-
tions in Le Maitre Phonetique as exampls.

Yu discard dubl leters [almost] entively.

In strest [stopt] sylabls they hav their
uses and shud be retaind. Tn unstrest
ones the consonant shud not be glubld, as
excelent, in which 11 wud emlasize e be-
tore it and shift stres to the second sylabl.

K is constant; ¢ is variabl.  To be cou-
sistent we shud drop ¢. This wud yet be
too radical. We cud howevér lay down
the rule that the palatal surd be repres-
ented by ¢ before a, 0, u, and by k before
e,i. I wud not change th,tho one feels

like substituting dh for the sound 8.
Meridian, Miss. (REV.) W. WILLNER.

NEWS-NOIES AND COMENTS.

—_France has a dialect society, the Societe de
Parlers de France, whose president is M. Gaston
Paris, of the Academie ['rancaise, which is colect-
ing legends and songsin all parts of France .by
means of the fonograf.

—*The Co mopolitan” for March proposes that
an artificial world-language be made. To this
end it devotes $12,000. Our own language might
be made a world-language for which it is wel-
suited—beter than any artificial tung— but for its
abominably irregular speling, its literary dres.
More about this wil apear in next issue.

—Funk & Wagnalls stil folo this rule in most
of vheir publications: “Change d or ed final tot
when so pronounced, except when the e afects a
preceding sound,” This has provoked veaement
oposition from the “New York Sun,” ‘Providence
Journal,” nnd sumeother papers. In*The Voice”
for 11th February last, its publishers, Funk &
Wagnalls, reply to sevral criticisms under the
title, “Is Simpler Speling a Mere Fad?” This
has bro't out in succeeding issues a crop of com-
unications endorsing Simpler Speling. In that
of 3rd March, the president of the University of
California, and Dr Iga.mb, Washingtoun, D. C., ex-
press opinions decidedly favoiabl. Wud it not
be wel for all frends of the Reform to be on the
alert to reply personaly to any atak on the Re-
form that they see in the pres? Agitation is ed-
ucation, and a great deal of education wil be
necesary before this Speling Reform wil prevail
against the dense prejudice and ignorance that
opose it.

WORD-REGISTER.

SPELING PROPOSED COSMOPOLITAN
AMENDED ORTHOGRAFY ORTHOEPY
advance advans ad.vans
and —% 2nd
Arkansa ark-an.sa* -sb-
Bismarck bis'mark-
Cowper, poet cup-ar.
Dreyfus dra-fiis -fus”
from — from
front frunt front
frontier fruntmr front-ir fronthr
forehed forhed for-hed- for-ed.
Kewitsch ke-»it(-
Leipzig laip-tsi4-
Liebig Irbik-
Spieser (przor.
tsar — tsar, zar
Vietor fre.tor-
with wid — wip

Le Maitre Phonetique 1° me:t'r® fon-e-tik-

*A dash (—) means ‘“same as the preceding.”
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[TRIAL CORNER. “Try all, adopt thegood.”]
PROGRES.

be ¢Oz ov hitman progres haz bin Je
dezair ov man tu imprav hiz condision,
ever maunting az, wid e sucsess ov hiz
eforts, fresh posibilitiz ov impruvment
wer brét widin hiz vid. It iz in dis re-
spect h1 spesiali uiterz from Je bruts.
Mecanical evoliision and selecsion bai mir
strugl for ekzistens aplai tu man in hiz
rudimenteri stat or in hiz caracter az an
animal. Ov hitumaniti dezair ov impriav-
ment iz de mptiv pauer. ber iz no nid,
derfor, ov importing de langwej, fast be-
cuming a jargon, ov evolusion intu aur
jenral tritment ov histori. Biz, ants, and
biverz ar marvelz ov netyur in der we.
But de sho no dezair for imprivment,
and mek np efort tu impruv. Man alpn
aspairz. Aspirasion iz wik in Iper rasez
oV men, strong in Oe haler. Ov its ekzist-
ens, and ov Je difrent degriz in hwich it
ekzists, saiens me bi ebl tu givanacaunt.
But it sertnli iz not 8i ofspring ov unriz-
on, nor can it br eded in eni wa bai sia-
perstision or bai eni rejecsion ov trith.—

GOLDWIN SMITH in Guesses at the Riddle
of Hxistence, p. 32.

BUTNZ, MUN1 AND SPELING.

Wi continyu tu wer butnz on Je baks
ov aur cots becdz, it iz sed, at wun taim
butnz wer faund convinient in holding vp
de soprd-belt; sertnli butnz in such a ples
cannot nau b1 defended 13er bai yutiliti
or bai Oi artistic canon 8at wime hav
“ornamental constrocsion” but never “con-
structed ornament.” Wi perzist in yuz-
ing an 0kward complicasion ov wats and
mezyurz, insted ov a far mopr convinient
desimal sistem, and w1 du it for e sem
rizon dat de British hold tenasiosli tu dar
jkwoli 6kward muniteri sistem ov paundz,
shilingz and pens. Wi defend aur histor-
ic orthografi wid ol its absurditiz, and wt
rezist wid enerji tvn de slaitest mivment
in de direcsion ov reform. BPe rizon for
ol 81z enerjetic rezistensez iz de simpl
fact dat in hiiman netyur der iz a funda-
mental element dat refilizez tu Lt mivd
tu inovesion bai a simpl preponderens ov
rizon, but iz inclaind ever tu insist dat e
last obstacl tu chaunjshal ferst b remiivd.
It woz dis element hwich Shekspr redifist
tu de wel-npn aforizm conserning aur re-
lyctens tu abandon 0i ilz wi hav.—Cua's
K. Apawms, prezident ov 81 Ytniversiti ov
Wisconsin, in 7'%he Forwm, Sepl., 96, 3. 76.

NOTES ON WORDS.

Impruve, etc.—The selections “Progres”
and “Butnz” hav been chosen becaus con-
taining a large number of words with u.
Now, 1 and u, tho mates, ar les widely
separated in our tung than other pairs.
This explains perhaps why difrent peopl
vary in pronunciation from u to u. Even
the same individual wil at one time uze
u, at another, @ in the very same word.
While u and @, then, may be discriminated
when desired, it is believd that the list ot
words is small wherin use of u for both
tand u wud caus confusion. Such change
does not alter word-forms. With those
in the selections compare: hinman, im-
pruv, impruvment, viy, bruts, evolusion,
rudimenteri, hiumaniti, truth, yutiliti, du,
yuzing, muvment,refiuzez, muvd, remuvd,
rediust, Yuniversiti, siuperstision.

W4th.—Tho wid is the pronunciation in
favor with authoritis, yet wip is a good
second, and is quite comon when afected
by a voiceles consonant. Wip is univers-
al in Charleston, S. C., acording to Prof.
S. Primer, who (in Phonetische Studien,
Band i, s. 242) says: “The older voiceles
sound [p] of th in with prevails here, wid
never being herd. In all other cases p
and 3 conform to genral uzage thruout
the entire lard.” His words apear to im-
ply that wip is a survival from a time in
which wip prevaild.

-ston.—When i comes before a vowel it
remains 1 if folod by a sylabl with high
stres, othewise (that is, when preceded by
a sylabl with high stres) i tends to y, and
becomes y in coloquial always. The word
is thus shortend a sylabl. The foloing
vowel, too, becomes o. Thus, Christiini-
ty is cris'ti.een-iti-; Christian is cristy*n.,
coloquial, cristryon. (strictly, crist-y°n.)\
Now, in our language, the ending sion or
tion is always preceded by a sylabl with
high stres. -s¢on tends to syon, (strictly,
sy°n), or syan (strictly, sy®n). This s-yon
is nearer the true sound than s-han, and
so we see no suficient reason to change
si to sh—Dbut the revers.

KEY:— II—ORTHOGRAFY. B
a eae i1 0o & pvuwul

at ell ale ill eel nor gnawer noup put do
art err not lawn

DirTHoNGgs:au  ai ol in iu
as in now wmy boy cure Hugh.
1= Tor fuler explanation see the red cover

as in
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